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B cratbe paccmatpuBaroTcs ocobeHHOCTU nepeBopa pea- The article analyzes the means of translating non-
nui. [lpuBopATcsA nNoHATMA p[NA  onpeaeneHus cnoB- equivalent vocabulary. The review of classification of
peanuin B oTevyecTBEHHOM nepeBofoBeAeHun. OnuckiBa- non-equivalent vocabulary is submitted. The peculiarities
I0TCA pasnuyHble NpueMbl Nepefa4m crnoB-peanun B pam- of translation of foregoing vocabulary from English into
Kax Xy[oXeCTBeHHbIX TeKcToB. Cnocobbl TpakToBaHuA Russian are considered. Ways of interpretation of non-
peanui aHanM3upylTCA Ha MaTepuarie nepeBoAoB poMmaHa equivalent vocabulary are analyzed on material of the
aHrnunckoro nucarens Ox. K. [bxepoma «Tpoe B nogke, He translations of the novel of the English writer J. K. Je-
cyutas cobakm». rome "Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)".
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BMBaneHThbl, afeKBaTHOCTb NepeBoAa.

Kak nokasbiBaeT uctopus nepeBofa, «nepeBOogYeckoe Aerno MpoXoauT vepes BCH UCTOPUIO
YyernoBeyecTBa, Yepe3 umBunusauum Boctoka n 3anaga: nepeBoaYecKMe NaMATHUKA y4eHble HaxogaT
Ny OUHUKUMALEB, U Yy KapdareHsH, 1 B MPaHCKOW LMBUNIM3aLMN, U Yy OPEBHUX NepcoB, 1 B [IpeBHeN
Wuoun, n B Kutae, n B AnoHnun. 3geck Be3ae NCTOPUSA coxpaHurna nepeBogvyeckne crioBapu u namsaT-
HWKN NepeBofa He TOMbKO NMNHIBUCTUYECKOTO (MHPOPMaLNOHHO-KOMMYHUKATUBHOIO, TO €CTb NEPEBO-
[4a aKTOB yrnpaBreHusl, JOKYMEHTOB AeNOBbIX, TOProBbIX, AUNIIOMATUYECKMX N Op.), HO U NUTepaTypo-
BEeYECKOro, TO eCTb NepeBoAa XyA0XeCTBEHHbIX NponssegeHniny [6].

lMepeBog XyOOXECTBEHHbIX TEKCTOB MO3BOMSET PaCLUUPATb  KOMSEKTUBHYK  MaMsTb
YyernoBeyecTBa, OCBavBaTb MUP U CTUpaTb rpaHuubl 1 6apbepsbl. B xygoxecTBeHHOM NepeBOAe OYeHb
BaXXHO COXpaHUTb POpMy, COAepxaHme, CTPYKTYPY U 3CTeTMYecKkoe BO3AENCTBME OpUrMHana Tekcra.
B npouecce nepesoga nponcxoguT CONOCTaBEHNE He TOMbKO A3bIKOB, HO U KYMbTyp.

K 0cobGeHHOCTAM XyOoXXeCTBEHHOro nepeBoda MOXHO OTHEeCTU HebyKBanbHOCTb. 3advacTyto,
CcTankmBasCb C TpyAHOMEPEBOAUMbBIMU 3NeMeHTaMu B XYOOXECTBEHHOM TeKcTe, MpUXOoAnUTCH
Haxo4WTb 3KBMBAJSIEHTbI B S3blke, HA KOTOpPLIN nepeBoauTcs TekcT. B Teopuu nepeBoga nogobGHbie
NnoHATMA 0003Ha4alT TEPMUHOM «peanun». B oTevyecTBEHHOM NepeBodoBeaeHUM AN onpeaeneHus
CNoB-peanuini NCNonb3yTCA cnegytoLwmne NoHATUNA:

1) «<npobenbi»  (NakyHbl) — cUTyauumu, OOblYHblE ANA KyNbTypbl OOHOMO Hapoda, HO He
Habnogaemble B Apyron kynetype [7];

2) «be3akBMBanNeHTHasa fekcuka» — CroBa, He MMelLIMe dKBMBANeHTOB 3a npedenamu A3bi-
Ka, K KOTOpOMY OHW npuHagnexar [11;12];

3) «3K30TMYeCKasi NEKCUKa» — fieKkCuYeckue eamHuLbl, obo3HavaroLwme reorpadpmyeckme n nuc-
Topuyeckme peanuu [9];

4) «BapBapu3Mbl» — CIOBa, C MOMOLLbIO KOTOPbIX CTAHOBUTCH BO3MOXHbLIM OMWCaHME YyxXe-
3eMHbIX 006bl4aeB, 0COBEHHOCTEN XM3HM 1 ObITa, co3gaHue MecTHOro koroputa [8];

5) «3THONEKCEMbI» — MEeKCUYEecKne eAunHULbI, XapakTepusyloLlime CUCTeEMY 3HaHWUA O cneuun-
domyeckom KynbType onpefeneHHoro Hapoaa Kak UCTOPUKO-3THUYeCKow obLwHocTr nogen [13];

6) «anveHM3Mbl» — CnoBa W3 Manoum3BEeCTHbIX SA3bIKOB, MOAYepKUBaoLME CTUNUCTUHECKYHO
dYHKUMIO 3K30TN3MOB [1].

K Bonpocy o npuemax nepesoga peanuii obpallanuck Bce nepevmcrieHHble Hamm aBTopbl. Ha
Haw B3rns4, LuenecoobpasHo BbiAenuTb creayoLme:

1) TpaHcKpUNUMIo (TPaHCNUTEPALMIO)/MPAKTUYECKYIO TPAHCKPUMNUWIO;

2) rMNo-rMNepoHMMNYECKUn NepeBos;

3) kanbKknpoBaHue (KanbKu, NOMAyKanbKu);

4) onncarernbHbIV NepeBos;

5) BBeAeHne yHKLMOHaNbLHOro aHanora;

6) ncnonb3oBaHWe TPaHCNO3NLNK;

7) KOHTEKCTyarbHbIN NepeBoA.

[na npakTudeckoro aHanusa Hamu 6bin BbibpaH pomaH k. K. [xepoma «Tpoe B nogke, He
cuutasn cobakuy, nsgaHHbin B 1889 r. [NoBecTBOBaHME O NMyTELECTBUM TPEX AXEHTNIBMEHOB MO peke
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®dusonoruss U INHFrBUCTUKA

Tem3e Ha pycckui 3blK NepeBOAMITOCb HEOOHOKPaTHO (HaubonblUyo NOMyNsApHOCTb CHUCKaNuW Aga
BapuaHTa — Muxauna Canbe, a Takke Muxauna [JoHckoro n Onbru JIMHeukon, co3gaHHble B 1950—
1970-x rr.). NNpuBeaem HeCKOMNbKO NPUMEPOB.

1. 1 Ib. beefsteak, with 1 pt. bitter beer... 1.1 ¢yHmosbili Gucwrtekc wn 1
[3,c.9] MUHMa ropbKoro nNuBea... [5, c. 41]

Bo3moxHbIMKU Nnpuemammn nepegadm peanun-mep B Tekcte, no MHeHuio C. Bnaxosa n C. ®rno-
pvHa, ABNSATCA TpaHCKpubupoBaHue, TpaHCKpubupoBaHue ¢ nocneaywwmm obbsaCHEHMEM B CHOC-
Kax unu nepesoj nocpeacTBOM (pyHKLMOHANbHOrO aHanora / akBuBaneHTta [2]. B npvBegeHHOM npu-
Mepe peanusa-mepa CTOUT B LIEHTPE BHUMaHMWS, NO3TOMY BbiOpaHHbIV MEpeBOAYMKOM NPUEM ee nepe-
Aayn, TpaHCKpMbupoBaHMe, NO3BOMWIT COXPaHUTb UCXOOHbIE OaHHble, a Takke HauMOHanbHbIA KOMo-
pwT.

Nccnepys ocobeHHOCTM nepeBoda peanuid, HYXXHO MOMHWTb O TOM, YTO OHM SIBNANOTCA
KOMMOHEHTOM (POHOBBIX 3HAHWA WU A3bIKOBOW KomneTeHuuu. [pu nepepade peanuin cnegyet
YYUTbIBATb, YTO Yy nonyvatens nepeBofa HeobxoauMMbiX (DOHOBbLIX 3HAHWA CKOpee BCEro HeT, 4To
TpebyeT HeobxoANMMOCTM BHECEHUs B TEKCT nepeBoAa onpedernieHHbIX TpaHcopmaumi. B kayectse
npvmMepa npuBefem oTpbIBOK, B KOTOPOM HarnsigHoO BUAHA pasHuLa B HAMMEHOBaHUM NPUEMOB MULLIN.

2. The steward recommended the latter course, as it would come so much cheaper. He said
they would do him for the whole week at two pounds five. He said for breakfast there would be fish,
followed by a grill. Lunch was at one, and consisted of four courses. Dinner at six — soup, fish, en-
tree, joint, poultry, salad, sweets, cheese, and dessert. And a light meat supper at ten [3, c. 14].

Crioapg rnocoseToBarn BTOPOW
cnocob, kak 6onee BbirogHbli. OH ckasan,

Mepen oTNMALITMEM K HEMY MOAOLUEN
OycdeTtunk u cnpocun, Oyger nu  OH

YTO NUTaHWe Ha BCK Heaento obomaeTtcsa B
ABa dyHTa naTb wunnuHros. OH ckasan, 4YTto
Ha 3asmpak nofalT pbiby U XapeHoe MSCOo.
JleHy GblBaeT B 4ac U COCTOUT U3 4YeTblpex
onog. B wectb yacoB — 06ed: cyn, entrée,
Xapkoe, Audb, canaTt, crnagkoe, Cbip w"
dpyKkTel. U HakoHel, B [ecATb YacoB —
NErKN YXXMH N3 HECKOMbKMX MSICHBIX B0,

... Jleny noganu, korga cyaHo TOMbKO
yTO oTowno oT LupHecca [4, c. 58].

pacnnadmBaTbCa 3a Kaxabli oben OTAENbHO,
UIn XXe ynnaTuT Brepes 3a Bce BPEMSI.
BydeTunk pekomeHgoBarn emy
nocregHee, Tak Kak 3T0  obonpgetcsa
3HauuTenbHo peweene. OH ckasan, u4Tto
NMoCYMTaET C HEero 3a Hefen ABa QyHTa NATb
wunnuHroB. o ympam nopaetcsa pbiba un
XapeHoe MsACO; 3asmpak ObiBaeT B 4ac u
COCTOUT U3 YeTblpex 6Mtog; B LWECTb — 3aKycka,
cyn, pblba, xapkoe, nTuua, canaT, Cnagkoe,

Cblp W [pecepT; B [OECATb 4acoB — JEerkun
MSICHOWN YXXWH.

... Bmopol 3asmpak nopanu, korga
napoxog npoxoaunn mumo LnpHecca [5, c. 44].

O6 aton pasHuue nuwet C.I'. Tep-MuHacoBa: «...3KBUMBaNeHTHOCTb MEPEBOAOB HA aHrMvu-
CKUIM SA3bIK MPOCTENLUNX CIOB 3asmpak, 06ed, yXUH BeCbMa COMHUTENbHA 13-3a pasnuyun B KynbTy-
pe. Breakfast cywiecTByeT B ABYX Pa3HOBUAHOCTSX: KOHTUHEHTAsbHbIN U aHTTTMACKUIA — C YCTOMYUBBLIM
N perynsipHbIM, CKYOHbIM, C TOYKM 3PEHUS PYCCKUX Tpaauuun, MeHo. Pycckoe 3asmpak — 37O coBep-
LUEHHO HE NMMMUTUPOBAHHOE pa3HOObpa3sne KyllaHWui, BapbMpYHOLLEECs B pasHbIX COLMarnbHbIX U Tep-
putopuanbHbIX rpynnax, 1 NPocTo OT CEMbU K CEMBE.

06ed ele bonee 3anyTbiBaeT KapTUHY, MOTOMY 4TO 37O M lunch, n dinner, a BepHee Hu lunch,
Hu dinner, He coBnagalLWUN HU racCTPOHOMUYECKU, MO Habopy 6ntog, HU no Bpemenn (lunch B 12.00 —
cnuwkom paHo, dinner — B 20—21.00 cnuwkom no3gHo ans obeaa). YxuH — ato u dinner, 1 supper»
[10, c. 58].

M. OoHckon u 3. JIMHeukas, CTPEMACb COXPaHUTb HaUWMOHaNbHbIA KONMOPUT, obpatunuce K
cnocoby TpaHcnuTepauun peanuu lunch 6e3 nosicHeEHUs B TeKCTe nepeBoaa, 4YTO MNpUBENO K
MOSIBNEHNIO MaronoHATHOro crioBa. B 1o xe Bpemsa B nepesoge M. Canbe nepegaya aTon peanuvu
CNOBOM 3a8mpaK BbI3blBAeT Y uuTatens HeJoyMeHWe, NOCKONbKy B Poccuu TpaguuuoHHo nocne
nonyaHs crneayet obea nnm yxXuH.

lMoaBoga uTOr Hawero aHanusa, OTMETUMM, YTO MPaKTUYECKMM Matepuan [aHHOW cTaTbu
MOXHO MCMNOMb30BaTb NPU NOAroTOBKE 3aHATUMA MO TEOpUM MepeBofa, CTPaHOBEAEHMIO, a Takke Ha
3aHATUSAX NO WMHOCTPaHHOMY  A3blKY ONA  OBnafeHusl COLUMOKYNbTYPHOW, CcouuanbHOW W
MEXKYNbTYPHON KOMMETEHLMEN.
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